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1. はじめにはじめにはじめにはじめに 
翻訳辞書を活用した日中クロスリンガル検索を
試作し、専門用語辞書の効果および日本語、中
国語のストップワードの効果を調査した。検索
として実用的なシステムを目指し、形態素解析
によるインデックス作成方法で実験を行った。
中日翻訳システムから一部を切り出して、形態
素解析システムを開発し、また翻訳辞書からキ
ーワード変換辞書を抽出した。専門用語辞書を
追加することにより、検索精度が向上し、スト
ップワードの効果も検証した。 
 

2. 中国語を対象としたクロスリンガル検中国語を対象としたクロスリンガル検中国語を対象としたクロスリンガル検中国語を対象としたクロスリンガル検
索システムの研究索システムの研究索システムの研究索システムの研究 

NTCIR[1]で検索システムの研究がなされてい
るが、その中でのクロスリンガルセッション
（CLIR）において、中国語を対象とした研究
が盛んに行われている。 
NTCIR4の大会では、日中のクロスリンガル検
索システムに２つのシステム結果が提出された
[2]。１つは英語をピボットとしたクロスリン
ガル検索システム[3]で、ダイレクトに日本語
から中国語への検索システムではない。もう１
つは翻訳システムを使ったクロスリンガル検索
システムである。 
日中クロスリンガル検索に関して漢字概念をマ
ッピングさせる方式での検索システムによる評
価がある[4]。 
 

3. 日中クロスリンガル検索システム日中クロスリンガル検索システム日中クロスリンガル検索システム日中クロスリンガル検索システム 
中国語は英語のように単語間にスペースがない
ため、形態素解析するにはツールが必要である。 

本研究では翻訳辞書を活用した日中クロスリン
ガル検索システムを開発した（図１）。形態素
解析システムは中日翻訳システムの一部を切り
出して開発したので、専門用語辞書の登録も容
易である。キーワード変換辞書は翻訳辞書から
抽出した。クロスリンガル検索システムには、
入力キーを目標言語に変換して検索する方法と、
対象となる文書を検索側言語に翻訳したものを
検索する方法などがあるが、我々は前者で実験
した。すなわち、検索対象の中国語文書はあら
かじめ形態素解析してインデックスをはってお
き、検索時には日本語の検索キーを形態素解析
し、その結果をキーワード変換で中国語キーワ
ード群に変換して検索するものである。検索手
法はベクタースペースモデルに基づき、類似度
順にランキングして表示するものである。例え
ば「中国語検索」という日本語で検索すると、
入力キーを「中国語」「検索」と形態素解析し、

それぞれの単語を「中文」「汉语」「搜寻」、

「检索」「查找」と翻訳辞書を使ってキーワー
ド展開する。キーワード展開された単語のベク
トルと、対象文書のベクトルとを比較して、近
いものからランキング出力するというものであ
る。 
 

4. システムの試作システムの試作システムの試作システムの試作 
ベクタースペースモデルに基づく検索システム
を開発した。入力された日本語キーを形態素解
析するのには翻訳エンジン ATLAS[5]を改造し
て、利用した。キーワード変換辞書については、
中日翻訳システムの辞書から主に名詞のエント
リーを抜き出して作成した。専門用語の効果を
調査するため、約一万語を専門用語辞書として
追加した。対象文書の形態素解析をするために、



中国語の翻訳エンジンから一部を切り出し、形
態素解析ツールを開発した。基本となる辞書で
形態素解析したものと専門用語辞書も使って形
態素解析したものの２通りでインデックスを作
成した。形態素解析ツールは専門用語辞書への
単語登録も容易にできる。 
ストップワードについては、キーワード変換時
に日本語のストップワードを変換しないように
するモジュールを作成した。中国語のストップ
ワードに関しては、インデックス作成の際およ
び、キーワード変換の際にストップワードを入
れないようにした。 
 

5. 評価実験評価実験評価実験評価実験 
開発したシステムで評価実験を行った。「中華
人民共和国国務院令」など中国語の法令関連の
約 1000 文書を対象に日本語文で検索して、正
解が含まれる文書が何位にランキングされるか
評価した。 
専門用語辞書の効果を試すために、２つの観点
から実験を行った。 
1. キーワード変換辞書に専門用語を入れた
とき、入れないときの比較 

2. 中国語文書インデックス作成時に、専門
用語辞書を使って形態素解析した場合と
基本辞書のみを使って形態素解析した場
合の比較 

この２つの観点を組み合わせて実験をした。 
また、キーワード変換におけるストップワード
の影響についても実験した。日本語のストップ
ワードおよび中国語のストップワードを用意し
以下の実験を行った。 
 
1. ストップワードを使用しない場合 
2. 日本語のストップワードだけ使って検索し
た場合 

3. 中国語のストップワードだけ使って検索し
た場合 

4. 日本語および中国語のストップワードを使
って検索した場合 

 
実験をまとめると表１のようになる。 
 

6. 実験結果実験結果実験結果実験結果 
実験結果を表２に示す。この結果からわかった
ことについて考察する。全般的に、 
 

• 基本辞書のみでキーワード変換し、中国
語文書を対象にインデックス作成時も基
本辞書で解析した場合と、 

• 基本辞書＋専門用語でキーワード展開し、
中国語文書を対象にインデックス作成時
も基本辞書＋専門用語辞書で解析した場
合 
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図１：日中クロスリンガル検索システム
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を比較すると、後者のほうがよい結果が出た。
これはどういう要因によるものか、個々の観点
について分析する。 

キーワード変換の専門用語への影響キーワード変換の専門用語への影響キーワード変換の専門用語への影響キーワード変換の専門用語への影響 
専門用語には、例えば以下のようなものが含ま
れる： 
 
  譲渡契約 
  登録商標譲渡申請 
  知的財産権保護 
 
キーワード変換辞書の専門用語への影響は、イ
ンデックス作成時にも専門用語辞書を使う場合
に効果が大きいが、インデックス作成時に基本
辞書を使う場合においても、ある程度効果があ
るようだ。Ａ－１、Ｂ－１の実験結果を比較す
ると、クエリー５において、専門用語を使わな
いキーワード展開だと正解文書が 2位にランキ
ングされたのに対し、専門用語辞書を使ったキ
ーワード展開では正解文書が 1位にランキング
された。展開された中国語キーワードは専門用
語のキーワード変換のほうが１つ多く、その１
つが専門用語であった。これにより、検索キー
ワードのベクトルがより正解文書に近くなった
からである。 
専門用語辞書を使って対象文書を解析しなくて
も、キーワード変換辞書に含まれている専門用
語とインデックスに含まれる単語が一致すれば
いい結果が出る。専門用語の用語集があれば、
それを使ってキーワード展開したほうがよい結
果が得られることがわかる。 

インデックス作成時の中国語解析における専門インデックス作成時の中国語解析における専門インデックス作成時の中国語解析における専門インデックス作成時の中国語解析における専門
用語の影響用語の影響用語の影響用語の影響 
インデックス作成のため中国語文書解析時に、
専門用語辞書を使う場合と使わない場合の比較

を行った。これは表２のＢ－１、Ｂ－２の結果
によるものである。専門用語辞書を使って解析
したものでインデックスを作成したほうがいい
結果が出た。特に、クエリー６において、基本
辞書を使って解析したものは、正解文書が上位
５０件にもランキングしなかった。これは、検
索の要となる専門用語がインデックスに入って
いなかったからである。 

ストップワードの影響ストップワードの影響ストップワードの影響ストップワードの影響 
・ストップワードの効能に関しては、今回の実
験結果から以下のことが言える。 
 

• 日本語のみでストップワード（ひらがな
の単語など）を使用したとき 

 
効果なし…ストップワードに入れた単語（ひ
らがな語など）は変換辞書になく展開されな
いため。 

 
• 中国語のストップワードのみを使用した
とき 

 
効果あり…基本辞書のみでキーワード展開・
インデックスも基本辞書のみ、の実験におい
ても、高精度な結果が出た。 

 
• 日本語＋中国語のストップワードを使用
したとき 

 
効果は中国語のストップワードのみを使用し
たときと同じ 

 
検索には tf・idfでベクタースペースモデルに
基づいたモデルを使っているが、中国語で頻出
する単語（例えば「的」）などはストップワー
ドとしてインデックス作成時にも検索時にもベ
クトルに含まないようにすると、効果があった。 

変換辞書 インデックス
Ａ：基本辞書 １：基本辞書で文書を解析
Ｂ：基本辞書＋専門用語辞書 ２：基本辞書＋専門用語辞書で文書を解析
※ＳＷ＝ストップワード

ＳＷなし 日本語ＳＷのみ 中国語ＳＷのみ 日中ＳＷ
Ａ－１
Ｂ－１
Ｂ－２

表１：　実験の概要



 

7. まとめまとめまとめまとめ 
翻訳辞書を使った日中クロスリンガル検索を開
発した。実際的な検索システムを目指し、対象
文書を形態素解析するシステムを開発した。今
回開発した日中クロスリンガル検索システムで
以下のことについて検証した。 
 
・ キーワード変換辞書を充実させることによ
り、対象文書の解析時に専門用語辞書を使
わなくてもある程度検索精度の向上が期待
できる。 

・ 今回の検索実験においては、日本語のスト
ップワードは効果がみうけられない。 

・ 中国語のストップワードは、tf・idfを使っ
た類似度計算においても大変有益である。 

 
今回、正解セットを使って F-measureなどでの
評価はしていない。今回の結果を、正確な精度
評価に基づきさらに分析したい。 
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変換辞書 インデックス 凡例
Ａ：基本辞書 １：基本辞書 oxxxxxoo ←検索結果1位
Ｂ：専門用語辞書２：専門用語辞書 ooxooxoo ←検索結果2位

oooooxoo ←検索結果3位
※ＳＷ＝ストップワード oooooxoo ←検索結果4位

oooooxoo ←検索結果5位
oooooxoo ←検索結果6位
↑左から順に、クエリー１、クエリー２、クエリー３、..クエリー８の結果で、

oの場合、その順位までに正解文書がランキングされたことを示す。

ＳＷなし 日本語ＳＷのみ 中国語ＳＷのみ 日中ＳＷ
Ａ－１ oxxxxxoo oxxxxxoo oooooxoo oooooxoo

ooxooxoo ooxooxoo oooooxoo oooooxoo
oooooxoo oooooxoo oooooxoo oooooxoo
oooooxoo oooooxoo oooooxoo oooooxoo
oooooxoo oooooxoo oooooxoo oooooxoo
oooooxoo oooooxoo oooooxoo oooooxoo

Ｂ－１ oxxxoxoo oxxxoxoo oooooxoo oooooxoo
ooxooxoo ooxooxoo oooooxoo oooooxoo
oooooxoo oooooxoo oooooxoo oooooxoo
oooooxoo oooooxoo oooooxoo oooooxoo
oooooxoo oooooxoo oooooxoo oooooxoo
oooooxoo oooooxoo oooooxoo oooooxoo

Ｂ－２ oooxxooo oooxxooo oooooooo oooooooo
oooxoooo oooxoooo oooooooo oooooooo
oooxoooo oooxoooo oooooooo oooooooo
oooxoooo oooxoooo oooooooo oooooooo
oooxoooo oooxoooo oooooooo oooooooo
oooooooo oooooooo oooooooo oooooooo

表２：　実験結果
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